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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Abbé Gazelle.1

............................................................................................................. [p4].............................................................................................................

Dear [Reverend] Sir,

Mama has asked me to write you a line requesting you to come and take tea with us2  this evening at half past six.

Believe me

[Yours] respectfully

Mary Vavasour

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

Vertaling Latijn (Paul Thoen): Als ik een uur vastleg en dan verder niets uitricht, wat kan ik eraan doen dat ik

dan mediterend bid. (De priester) helemaal afgestemd op handelen zowel naar lichaam als geest, wat anders kan

hij doen dan handelend optreden en … op welke manier: Misschien zoals de meeste mensen het doen (wereld),

misschien zoals ik (ook) aangezet word door de begeerte en de duivel? De priester geeft aan God (terug) alles wat

God vanuit zijn schepping vrucht laat dragen; (en) God verkrijgt niets tenzij door ons (toedoen). Wat (gebeurt

er) als het zout zijn kracht verloren heeft, wat als hij (de sacerdos) een verrader wordt en samen met de duivel

verloren gaat (en) hij zich niet met God verbindt? Als er zich lauwheid voordoet door het verkoelen van de

liefde, door het verlies ervan, door de aanvechting, door de verontschuldiging, door de minachting ervoor, dan

zal ik erkennen (dat het om iets vergankelijks gaat?). Ja zeker, dan moet dit voor mij, Heer, zoveel mogelijk als

verontschuldiging gelden. Als ik een uur vastleg en dan verder niets uitricht, wat kan ik eraan doen dat ik dan

mediterend bid.

Deze Latijnse meditatie van Gezelle vertoont een sterke gelijkenis met het Kleengedichtje II, 26 over de priester

als het zout der aarde. Dit motto ‘zout der aarde’ (Mt 5.13) komt ook voor in Tijdkrans: Wijmaand II p.227.

......
1 Mary Vavasour schrijft ’Gezelle‘ systematisch verkeerd: Gazelle in plaats Gezelle.

2 In de Sint-Annarei 19 Brugge.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.
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